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F R E D E R I  M I S T R A L  e  s o u n  o b r o  
 
A la Memòri di pus ilùstris enfant de Maiano: 
Frederi Mistral, soun pouèto inmourtau, 
e li Valènt toumba sus lou prat bataié de 1914 en 1918 

Óumage d'afecioun 
e de Souveni recouneissènt 
à ma noblo e bono cousino 

Dono Marìo Frederi Mistral 
 

MAIANO  
 

Maiano es bèu, Maiano agrado,  
E se fai bèn toujour que mai; 
Maiano s'óublido jamai,  
Car es l'ounour de l'encountrado  
E tèn soun noum dóu mes de Mai. 
 
Fugue à Paris e fugue à Roumo,  
Pàuri couscri, rèn vous fai gau  
Trouvas Maiano sènso egau: 
I'amarias mai manja 'no poumo  
Que dins Paris un perdigau. 
 
Nosto patrìo n'a pèr bàrri  
Que li grand lèio de ciprès  
Que Diéu pèr elo a facho esprès; 
E quand s'enauro un vènt countràri,  
Tant soulamen brando lou brès. 
 
Tout lou dimenche se caligno; 
Pièi au travai, sènso cala,  
Se l'endeman se fan gibla,  
Bevèn lou vin de nòsti vigno,  
Manjan lou pan de nòsti blad. 

 
F. MISTRAL. 
 



 

P r e f à c i  
 
 
Estènt sus li banc dóu coulège, aviéu, de cop, la chanço d'èstre di proumié en istòri o en 
geougrafìo. Acò, es verai, èro ma souleto glòri, e, aquesto, despièi long-tèms, s'es 
esvalido. 
Pamens, emai sachèsse, fin que d'un, quant de rèi avien regna en Franço, en Anglo-terro 
o en Espagno; ounte se troubavo talo vilo o tau flume; dins quente tèms avié agu lìo talo 
bataio, e quénti generau se i' èron englouria, auriéu agu proun peno à respondre, se 
m'avien demanda de moun'e sourtien mi rèire o lou mendre fa istouri dóu passat de 
moun païs. 
 
Acò noun m'anavo. E, un bèu jour que rescountrère moun ilustre cousin Frederi Mistral, 
iéu ié faguère: 
— Mèstre, vous qu'avès escri tant e tant de bèlli causo, poudrias-ti pas faire un pichot 
librihoun sus noste car Maiano? 
— Ato, vai! me respoundeguè lou grand pouèto. Se fasiéu tout, de-que restarié pèr li 
jouine?... Pos pas lou faire, tu?...  
Iéu, restère sauret, e m'enanère. Vesiéu bèn qu'acò se farié jamai; car coumpreniéu que 
jamai sariéu capable de mena talo obro à bono fin. 
... Mai veici que, dins aquest afrous e marrit escaufèstre, ounte, liuen de moun fougau e 
separa di miéu, ai agu d'ouro e d'ouro de negro languisoun, m’es esta ’n vertadié besoun 
de me remembra moun Maiano… E bèn talamen i’ ai pensa, que siéu arriba à lou miés 
counèisse, à l’ama ’ncaro mai… Voudriéu que tout Maiamen, e meme chasque 
Prouvençau, sèmpre que mai lou couneiguèsse: coume iéu, sèmpre ansin l’amarié mai. 
Cercas pas, ami legèire, dins aqueste umble raconte, bèuta literàri e flour de retourico. 
Noun siéu rèn qu’un paure pacan que voudrié pousqué realisa li paraulo dóu regreta 
Maurise Faure:  
— Faire ama soun pichot païs, es miés faire ama la Franço.  
 
E, ’mé Fèlis Gras, me fai gau de dire: 
 

 Ama moun vilage mai que toun vilage; 
 Ame ma Prouvènço mai que ta prouvinço; 
 Ame la Franço mai que tout.  

 
Danis POULLINET. 
 
 


